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Слова с рбщим значений «время» входят в семантаческую структуру идиом. Их кпассификация производилась в зави- 
симости от того, на какие лексические или грамматяческие злемешн опирается фразеологическая единица.

1. Вьіражение имеет ісонстатирующий повествовательннй характер без оценочннх характеристик: «Все- 
му своє время»; «Всякой комедии, как и всякой песне, -  своє время и своя трал; «Минута час бережеш»; 
«День да ночь — сутки прочь»; «Уходиш день -  не привяжешь за тетень»;«На час отстанешь, за день не догонишь»; 
«Как ни долга ночь, а рассвет будеш»; «День хвалишся вечером». В яекоторьіх вираженнях єсть слова с метонимическим 
переносом в значений:«Счастлише часов не наблюдают»;«Обещанного три года ждут».

2. Фразеологизмьі со значением «время и действие (движение)»: «Время не ждет»;«Отнять время»;«Состязаться 
со временем»; «Убежать от времени»;«Терять время»;«Время поджимает».

Сочетание слов с временннм значением и глаголов движения: «Время летиш»; «Время улетвло»; «Время пришло»; 
«Времяушло»; «Время придет»; «Время идет»; «Время пришло»; «Часи ходят».

Фразеологизм «Провести время» может йметь двоякое значение в зависимостй от коктекста, налрИоіер: «Хороню про­
вести время» (глагол провести имеет значение «пробить, прожить какое-то время»), т я  обмануть его (глагол провести 
в значений «обмануть»).

3. Значение опирается на традшдаонние антоними долог -  короток, легок—тяжел: «Не тем час дррог, что долог, а 
тем, что короток»; «День долог, а век короток»; «Год легок, да час тяжел».

4. Значение опирается на ситуативнеє значение слов, внраженное специфическими протавопоставлениями, не совпа-
дающими с традиционной язнковой кодификацией антонимов: «Делу время, а потехе час»; «Пропущенньт час годом не 
нагонить»;«Век прожить -  не поле перейти». . .. •

5. Значение идиомн опирается на идеографические синонимн:« Упустить минуту—потеряешь чаш».
6. В идиоме время исчисляется как деньги и аесоциируется с ними: «Время -  деньгт ;«Знай мищтам цену, секундам 

счет»; «Деньги пропали ~ наживешь, время пропало -  не вернешь»: «Тратить время».
1. Абстрактное восприятие времени: «Лучиїе поздно, чем никогда».
8. Время аесоциируется с механизмом, измеряющим время, со звуками, которне издает механизм: «Кончтся завод»; 

«Отбить последний такт». Временное значение вьіражается окказиональньм глаголом оттикать (в значений «что-то 
закотилось»): «.Оттикать своє». р  ■

На уроках ру сского язьїка как иностранного идиомьі часто входят в состав текстов, позтому интерпретация семантики 
фразеояогических единиц происходит на прєдтекстовом уровне занятия. Бсшг студенти владеют английским язиком, 
можно использовать сопоставительннй метод , предварительно подьіскав единицу английского язьїка с тем же значением. 
Например: «Время не ждеш» -  «Типе апй Іісіе уеаіі по тап» [1, с. 19] (Дословно: «Время а прилив нікого не ждут»), В 
зтом случае подбор зквивалента не только помогает точнее понять семантику фразеологического оборота, различнне его 
коїшотадии, но и расширить ассодиативное восприятие идиомьі на неродном язьпсе.

Если учебная группа состоит из сіудентов разной надионально-язьшовой принадлежности, то обьяснение значення 
идиомн начинается с толкования прямого значення каждого слова, входящего в идиому. Далее происходит внделение 
опорних слов и словосочетаний с переносним значением. и толкование зтого значещя при помопщ еинонимичньїх 
средств. Если же перед нами фразеологизм, то его значение поясняется при помощи уже понятннх студентам язикових 
средств. Например, при пояснений фразн «Время идет» приводятся другие примерм с глаголами движения, значение 
которьк студентьі уже хорошо поннмают (дождь идет, снег идет, поезд идет я  др.). Другой пример: фраза «Отбить 
последний такт» имеет значение «завершить что-либо» и обьясетется при помощи слов и ситуапий, которне студенти 
хорошо знают. Например: «Зима отбила последний такт только в марте» и др.

Идиома -  зто линейная последовательность, представляющая зстетическую ценность благодаря скрьхтому в ней сми­
слу. В идиоматических вираженнях слова, создавая особнй смьісл, вступают в различньш отношения -  синонимические, 
антонимические, родовидовьіе и т.д. Внутри слов могут происходить переноси значення -  метафорический, метонимиче- 
ский. Синтаксическая структура идиом различна: от словосочетания до предложения с различной пунктуацией. Обучение 
пониманию и практическому использованию русских фразеологических единиц приводит к развитию у студенте® не 
только обьекмвной семантической и ассоциативной оценки различних действий или обьекгов, но и к умению реали- 
зовать одну и ту же мисль посредством разноуровневьіх язикових единиц и речевьіх формул, в составе которнх єсть 
злементн, которне обладают образностью.

Дальнейшие перспекгавьі нашего исследования мн.вщщм в детальиом лштгвометодическом описании ряда идиом с раз- 
личними значеннями нрименитедьно к урокам русского язика как иностранного для иудентов подготовительного отделения,
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Статья посвящена исследоеанию современного жономтеского дискурси на материале научньїх статей укра- 
инского журнсма «Зкономист». Вьтвленьх осноеньїе средства жспрессивюации научнойречи на синтаксико-стти- 
сттеском уровне. Охарактеризована особепности употреблета зллиптических и парцеллированньїх конструкций 
с целью усилений прагматического потенцішла научного текста.
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з т т А С Т іс м Е л т  оРЕК5РВЕ88іУ Ш т ю и т т н  ТНЕ ЕиМШАТЮМ ОР ТНЕ з т т с п і м ь  СОМРО- 

т т з
Мосіегп зсіепіірс рагаАірп аітв Ю зіисіу Ь’ауз іо ітріетепі соргіїіуе-соттипісаїт паїиге о/(Не іпіегасііоп о/сот- 

типісаШ іп іЬе ргосезз о/соттітісаііоп. Апу зосіаі асііоп із ап ехргешоп о/(Не тЬ)есІіче оЬ]есііїе аШіисІе Іо ч'каї із 
Ьарртгщ, ЛсспгсЛпрІу гергезепіаііоп апй сїащ&саіюп о/кгитіесіее. аійшЛез, ійеаз, саизез уагіоиз рзускоіогісаі геас- 
ііопз апй етоііопз. Зо аїї тоскт зсіепіфс зіисііез о/йіЦггепІ іурез о/Лізсопгзе Ьавей оп ікеіг^ипсїіопаї ШепШу, тт.еіу 
Ле йіаіесіісаїітііу о/ЛпгсІіоп о/афтпседпйїітсйоп о/ікетеззаве. Оезріїе Ікеіасі. Іііаі/ог Іке гепгез о/зсіепіЩсвіуіе 
скагаСіегШіс із іке “ІітіїеЛ изе"о/етоІіопаїІу-ехргеззШ ектепіз, гоЛау ікеге із а іешіепсу ю хігеп&кеп іке ехргеззт 
/шсіїоп. Кезеагск о / циезіїопз ехргеаапе зупїсіх сІе\>оІей а сопзШегаЬІе атоипі о / гезеагск кптт Зотенііс апй/огеірг 
Іт§иіш. АЬзепсе о/Іке аресіаі Ііп§иізііс гезеагск сієуоієсі іо іке апаїузіз о/пупіасігс екзргеззШаїіоп псіепіфс зрееск о/ 
іке тоскт Цкгаіпіап есопотіс сіізсоигзе, сіеіегтіпе:; Іке ге/еуапсг о?оиг гезеагск.

Тке апісіе із скчоїесі іо геаеагск о / тоскт есопотіс сіізсоигзе оп а таїегіаі о / зсіепіі/іс агіісіез о / іке Цкгаіпіап 
та^агіпе «Тке ЕсопотШ». Мепіфесі іке таіп тесті о/зсіепфс зрееск оп екзргеззтгаїіоп зупіасііс апЛ зіуіізііс Іе\'еІ. 
Оізсіозесі іке еззепсе о / іке кеу поііопз -  «еііірзіз» апсі «рагсеіїаііоп». \¥е скагасіегіге (ке/еаіигез о / іке изе о/еіііріісаі 
апЛ рагсеїей сотігисііот учіік ог&ег іо епкапсе іке сарасіїу о/а ргарпаїіс роіепііаі зсіепіЩс іехі.

Кеу и Л '  Лізсоигзе, есопотіс йізстгзе, ехргеззтіу, еПгрзіз, рагсеїіаііоп.

Постановка проблеми. Сучасна наукова парадигма спрямована на дослідження шляхів реалізації когнітивно-ко- 
мунікативної природи взаємодії комунікантів у процесі, спілкування. Будь-яка соціальна дія е вираженням суб’єктивно- 
об’єктивного ставлення до того, що відбувається. Відповідно, репрезентування й класифікування знань, поглядів, ідей ви­
кликає різноманітні психологічні реакції та емоції. Тому всі сучасні наукові дослідження різних типів дискурсу виходять 
із їхньої функціональної своєрідності, а саме: діалектичної єдності функції впливу й функції повідомлення. Незважаючи 
нате, що для жанрів наукового стилю характерним є обмеженість уживання емоційно-експресивних елементів, на сьогод­
ні існує тенденція до посилення експресивної функції.

Аналіз останніх публікацій і досліджень. Появу в 60-х роках XX ст. у лінгвістиці терміна «екпресивний синтаксис» 
пов’язують із дослідженнями Ш. Баллі. Учений уживає його на позначення окремих синтаксичних явищ писемного мов­
лення, визначаючи експресію обов’язковим компонентом будь-якого висловлення [1, с. 20].

Розгляду різноманітних питань експресивного синтаксису присвячено наукові праці багатьох відомих мовознавці, зо- 
іфема: В. Г. Костомарова, Є. В. Клюєва, О. П. Сковородникова, С. Я. Єрмоленко, Е. М. Береговської, О. В. Александрової, 
А. II. Загнітка, О. А. Бєльського, І. Р. Вихованця та ін. Наразі системність експресивних явшц у галузі синтаксису дослі­
джують І. Р. Вихованець, А. П. Загнітко, М. М. Кожина, О. О. Лаптєва, Н. Ю. Шведова та ін. Відсутність спеціального 
лінгвістичного дослідження, присвяченого аналізу синтаксичної експресивізації наукового мовлення сучасного уіфаїн- 
ського економічного дискурсу, зумовлює актуальність нашої наукової розвідки.

Метою статті є дослідити синтаксико-стилістичні засоби експресивізації сучасного українського економічного диекур" 
су. Відповідно до мета дослідження визначено ряд завдань: І) виділити найуживаніші засоби експресивізації наукового 
мовлення на сштаксико-етпастичному рівні; 2) розкрити сутність ключових понять -  «еліпсис» і «парцеляція»; 3) охарак­
теризувати особливості вживання еліптичних та парцельованих конструкцій у наукових текстах економічного характеру.

Виклад основного матеріалу дослідження. Експресивність наукового мовлення позначена властивістю мовної оди*
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мислення, підтримання уваги і  акумулювання внутрішньої почуттєвої напруги адресата. Відповідно, експресивність по­
стає і як лексико-семантична, і як комушкативно-прагматична категорія. Зважаючи на відсутність комплексного дослі­
дження засобів вираження експресії сучасного економічного дискурсу на синтаксичному рівні, актуальним є питання 
дослідження сутності й доцільності їхнього використання та способів реалізації в наукових текстах.

Лінгвістичний аналіз наукових статей із економіки засвідчує посилення експресивності повідомлюваного за рахунок 
продуктивного вживання синтаксичних і стилістичних конструкцій. Наразі, найуживанішими стилістичними засобами 
експресивізації наукового мовлення з метою максимального впливу на свідомість адресата виступають такі стилістичні 
фігури, як: еліпсис, парцеляція, інверсія, полісиндетон, асиндетон, період тощо.

Особливої експресивної виразності й динамічності повідомлюваному надають наявні в економічному дискурсі еліптичні 
конструкції, у яких відсутній Структурно необхідний елемент висловлювання. Зазвичай він легко поновлюється в контексті. 
Уживання такої сішгістичної фігури, як еліпсис (еліпс) -  з грецької «опущення» -  було досить популярним ще за часів античної 
риторики. Проте і зараз його використання створює ефект інтелектуального неочікування, який спричиняє контраст структур­
ної неповноти конструкції та її відкритості щодо домислювання. Це, у свою чергу, значно підвищує експресивність тексту.

На підставі аналізу наукових статей економічного спрямування ми можемо констатувати, що усвідомлене пропущен- 
ня мовного знака, а отже -  уживання еліпсису, автор здійснює з метою:

1) уникнення повторюваності того ж самого слова: Прогноз виконано за трьома сценаріями розвитку подій: перший ~ 
відображає параметри, закладені в Меморандум про економічну та фінансову політику (Україна ~ МВФ) щодо динаміки

■ розвитку економіки України; другий — відображає прогнозні параметри, визначені спеціалістами Державної установи «Ін­
ститут економіки та прогнозування Національної академії наук України».,. (Е. -2014. -  11. — С. 8). Як бачимо, у цито­
ваному прикладі автор уникнув зайвого повторення слова «сценарій», зактавізувавши на ньому увагу ще на початку фрази;

2) синтаксичної економії місця, уникаючи вживання слів, легко відновлюваних у свідомості реципієнта: Проте у  за­
значених вище законах України щодо розвитку науки і техніки, інноваційної діяльності зовсім відсутні терміни «ризик» 
і «венчур» (уепіиге з англ. -ризиковане підприємство, ризикувати), хоча їм тут слід було б відвести належне місіте як 
обов ’язковій складовій цієї специфічної діяльності (Е. -  2013. -  № 1 ,-С . 10);

3) узагальнення, підсумовування викладеного: Тому надання підприємству-новатору податкових пільг, спрямованих 
на зниження податкового тиску на прибуток, є недоцільним -  вагомої користі воно не принесе, а у  випадку відсутності 
обмежень щодо розміру цих пільг дозволить іитучно завищити збитки (Е. -  2013. - №  1 .-С . 13);
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4) активізації й зосередження увага на повідомлюваному вимушеною інтонаційною зупинкою, яку спричиняють пунк­
туаційні засоби, зокрема тире: У чинному ж Законі України «Про пріоритетні напрями інноваційної діяльності в Україні» 
№3715 від 08.09.2011 визначено переважно економічну орієнтованість інноваційної діяльності-на забезпечення еконо­
мічної безпеки, збільшення експортного потенціалу держави (Е. -  2013. -  Ка 1. -  С, 10).

Варто наголосити, що для економічного дискурсу є характерним уживання великої кількості еліпсису в реченні, а також 
ускладнення й експресивного посилення еліптичних речень за рахунок нагромадження вставних і вставлених конструкцій, 
однорідних членів, зворотів різних типів тощо. Пор., Зокрема, СІМА у  2012 році із 58 країн з оподаткування роялті у  38% 
країн застосовано ставку 35% із суми перевищення оподатковуваного доходу, у  34% країн -  ставку 10%, у  шести країнах 
(Туніс, Румунія, Таїланд, Філіппіни, Індія, Ізраїль) -  15%, у  трьох країнах (Пакистан, острівна держава Тринідад і Тобаго, 
Швейцарія) -  30%, учотирьох країнах (Ісландія, Болгарія, Словенія, Нова Зеландія) та Італії-8 %  (Е .-2015 .-№  7. -  С. 15).

Особливою експресивною виразністю позначені еліптичні речення із зазначенням порівняльних статистичних даних, 
напр., Найбиіьгие податкове навантаження з податку на власні доходи громадян упродовж останнього десятиріччя має 
Д анія- понад 50% у  структурі доходів, Швеція -  34,4%, Ірландія -  33,8%, а найменше -  Словаччина -  9,2%, Хорватія -  
10,3%/ Болгарія-г 10,6%, Чехія —10,8% (Е. — 2015.—ла 7. — С. 15). Консірукції такого Характеру постають акумуляторами 
емоційної експресії повідомлюваного. Концентрація уваги на числових даних, яку досягнуто внаслідок використання 
еліпсису, викликає й певний емоційний сплеск у читача. Тому цей стилістичний засіб також вважають посилювачем емо­
ційної виразності повідомлюваного.

Особливого комунікативного ефекту внутрішньої діалогізації наукового мовлення досягається за рахунок уживання 
автором синтаксичного прийому парцеляції. Експресія парцельованих конструкцій позначена авторським членуванням 
цілісної змістово-синтаксичної структури на інтонаційно та пунктуаційно ізольовані комунікативні частини. Порушуючи 
ритмічну структуру повідомлення, автор наукової статті актуалізує увагу читача на окремих аспектах дослідження, акцен­
тує на важливих моментах повідомлюваного.

Парцеляція -  це один із засобів синтаксичної експресії наукового тексту. Вона являє собою мовленнєве оформлення 
«єдиної синтаксичної одиниці -  речення -  кількома комунікативними одиницями -  фразами» [2, с. 426]. Текст, на думку
І. М. Колегаєвої, завжди є парцельованим і структуроваиим [3, с. 57]. Парцелят, відриваючись від основної частини, стає 
комунікативно самостійним, порушує ритміку повідомлюваного, виконуючи змістопідеилювальну функцію'Проте збері­
гається відповідна граматична залежність і підпорядкованість стрижневій консірукції.

Як показує аналіз досліджуваного матеріалу, парцеляція як синтаксичне явище та стилістичний прийом має достатнє 
поширення в текстах економічного дискурсу. У наукових статтях із економіки явище парцеляції існує переважно нарівні 
складного речення, що зумовлене специфікою наукового стшпо, його граничною точністю та інформаційною насиченіс­
тю. Подрібнюючи текст на окремі смислові частини, автор надає їм особливого інформаційно-експресивного характеру, 
актуалізуючи увагу читача на основних фактах повідомлюваного.

Парцеляція на рівні складносурядного речення релевантна поєднанням основної частини й парцелята сурядним 
зв’язком і збереженням внутрішньо-семантичних відношень, А саме:

а) нростиетавно-смислових: Актуальною є розробка НБУ критеріїв визначення системних банків, критика щодо від­
сутності яких активно розвивалася у  кризовий період, колії визначення переліку банків-претендентів на рефінансування, 
відбувалося суб’єктивно. Проте варто зауважити, що в контексті вимог до системних банків, які використовуються 
МВФ та Базельським комітетом, система критеріїв НБУ потребує деякого уточнення (Б. — 2015. -  № 2. -  С. 27);

б) приєднувально-смислових: Більше того, до 30% викликів цієї допомоги до сільських мешканців просто не доїж­
джають. І  причин тут криється багато (Е. — 2013. -  № 11. — С. 13);

в) пояснювально-смислових: Стратегія 85/3 упродовж 2009-2014років спртймааася інвестором як найбільш ризико- 
ва та найменш бажана. Тобто інвестор зацікавлений якомога збільшити захищений рівень, незвазюаючи нате, що така 
стратегія не завжди приносить максимальну дохідність (Е. — 2015. -  № 11. —С.21).

Парцеляція частин складнопідрядного речення зумовлена функціонально-експресивним навантаженням парцельова­
ної частини. Виявлено найпоширеніші парцельовані консірукції:

а) із підрядними частинами причини: Результатом державних контрактів є задоволення суспільних і державних 
потреб при неможливості аутсорсингу соціальних і політичних ризиків. Тому сфера державної контрактної економіки 
потребує інституційного врегулювання балансу інтересів не двох, а трьох її сторін, якими є замовник, підрядник та сус­
пільство, представлене у  вигляді незалежних від держави спеціально уповноважених громадських організацій (Е. -  2014. 
-№ 3 :~ С . 23);

б) із підрядними частинами мети: Я  вважаю, що було б набагато краще, якби провідні європейські держави, такі як 
Німеччина, Франція та Великобританія, теж розмістили невелику кількість своїх військовослужбовців у  цих країнах. 
Щ об на регулярній основі там знаходтась не лише Америка (Е. -2 0 1 4 .-К а 6. -  С. 81);

в) із підряджали частинами допустовості: Необхідно зазначити, що непрямі податки також чинять вплив на вартість 
фінансування інвестицій. Хоча загальновизнаною є  думка, що непрямі податки суттєво не впливають на інвестиційні сти­
мули, оскільки перекладаються на кінцевого спожавачау складі ціни товарів, робіт і послуг (Е. -  2015. —№ 5. -  С. 22);

г) із підрядним означальним частинами: Якщо виходити з цих трьох висновків, то українські фірми, що випускають 
продукцію, змушені будуть підвищувати якість своєї продукції для забезпечення підвищення конкурентоспроможності 
на спільному з Європою ринку. Що призведе до гонки за зростання конкурентоспроможності продукції, від чого виграє 
не лише європейський споживач, а й український (Е. -  2013. -  № 9. -  С. 77).

Прояви синтаксичної експресії спостерігаємо в парцельованих конструкціях, частини яких поєднані на рівні абзанного 
членування. Пор.: Підвищення уваги до стану трудових відносин, вдосконалення партнерських відносин у  процесі праці 
та можливостей управління стає відображенням закономірних змін місця людини та якості її діяльності під впливом 
процесів розвитку постіндустріально'і (тим більше -  власне інформаційної) ери.

Але рівень теоретичної відповіді на запит практики не є адекватним гостроті ситуації (Е. -  2013. - №  8. — С. 15). 
Таким чином автор акцентує увагу читача на парцеляті з підрядною частиною причини. Зауважимо, що вживання таких 
парцельованих конструкцій є частотним у межах економічного дискурсу.

Висновки та перспективи дослідження. Отже, не.зважаючи на характерну для.наукового мовлення.обмеженість 
уживання емоційно-експресивних елементів, певного комунікативного ефекту внутрішньої діалогізації в межах досліджу­
ваного економічного дискурсу автор досягає за рахунок активного вживання еліптичних та парцельованих конструкцій. 
Порушення ритмічної структури повідомлення, сприяє його екепресивізації і, відповідно, актуалізації увалі читача на
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оіфемих і важливих аспектах дослідження. Подальші дослідження передбачають аналіз синтаксичних засобів експресиві- 
зації з повторенням структурних елементів.
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ІНТЕРНЕТ ТЕХНОЛОГІЇ В ОРГАНІЗАЦІЇ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ 
ПРИ ВИВЧЕННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У статті розглядаються сучасні методи організації самостійної роботи студентів технічних ВНЗ при вивченні 
іноземної мови шляхом використання Інтернат технологій. Визначено поняття самостійна робота студентів у  
технічних ВНЗ, охарактеризовано методичний опис можливостей використання Інтернет технологій для само­
стійного опрацювання матеріалу при вивченні англійської мови.

Ключові слова; англійська мова; Інтернет технології; самостійна робота студентів, ВНЗ, комунікативні ком­
петентності.

ИНТЕРНЕТ ТЕХНОЛОГИИ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАВОТЬІ СТУДЕНТОМ ПРИ 
ИЗУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗМКА

В статье рассматриваются совремеюіьіе методи организации самостоятельной работьі студентов техниче- 
ских вузов при изучении тостранного язика путем использования Интернет технологий. Определено попятие са- 
мостоятельная работа студентов в технических вузах, охарактеризована методический описание возможностей 
использования Интернет технологий для самостоятельной обработки материала при изучении английского язика.

Ключеше слова: английский язик; Интернет технологии; самостоятельной работа студентов, вуз, коммуни- 
, кативньїе компетещии.

т Т Е Й Ж Т  ГАСШ ПЕ8 ГОВ. 8ТШ>Ет8’ т о Е Р Е № Е №  ТРОЯК Ш ІЕАШ Ш С  Е іїв Ш Н
ТНеагіісіе (как тік тосіегп теікосія о/гівіпцІпіетеі/асіШіев/ог іпсіерепсіепі ч’огк іп Іеагпіп$/огеі§п Іапршвев. Тке 

аиіког о$егв (ке сопсері о/зішіепіа' іпсіерепсіепі мюгкіп іескпісаі гіпіуетШев апсі скагасіегігев (ке іеуеїв о/кттІесІ£е ікаі 
зіксіепіз асдиіге ч’ШІе реф гт Щ  іке іпсіерепсіепі м’огк.

Іп (ке агіісіе, іке Іпіетеі ів Зе/тесі ав ап ітроПапі теапв о/соттгтісаііоп Іо/иЩ іке іпсіерепсіепі ш гк  апсі тоііуаіе 
зішіепіа ’/ог аеагск апсі сгеаіт асітііев. Рігвіїу, іке Іпіетеі аііспов еуегуопе (о °еІ сотіапйу пем> іп/огтаііоп оп а Юріс 
о/іпіегеаі. Зесопсіїу, ехівііп$ вііев аііош вшіепів іо (гаск (кеіг кпо\уІесі§е Ьу ехесШіщрагіісиїаг і.гаіпіщ ехегств. Ткігсйу, 
изіщ іке Іпіетеі епаЬіев (о сгеаіе а геаі Іапциа§е етігоптепі -у/кеп тогкіп^ тік аиікепііс Шегаїиге, Іівіепіп§ (о іке огі%і- 
паї іехі, лШск ч>іІ! ипсіоиЬіесІІу кеір (о іпсгеаве віискпів ‘ тоїтаїіоп іо Іеат Епдіівк. Ріпаііу, іке Іпіетеі ів іпсІізретаЬІе 
іп <еаскіп£ (ЩегепЛ іурез апсі ааресіз о/ !ап§иа%е.

Тке ргасйсаі рагі о / іке агіісіе ге\>іеш Іпіетеі вііев апсі Іпіетеі /асіШіев ікаї сап кеір віискпі іп Іеатіщ Епціівк 
ітІіїШиаІІу. Тке аиіког сопвісіегв (ке роввіЬПііу о/ ивЩ Іпіегпеі іескпоІо§у (о огцапіге іпсіерепсіепі уюгк іп Іеатіпц 
Епціівк іп поп-ііп^иівііс ттегвіііев ікаї сопігіЬиіе іо іке скчеіортепі о/віийепів' вкіїїв іп вреакіщ, шіііщ, геасііщ апсі 
ипЗегвіапсітз іке 1ап£иа%е.

Кеу и’огФі: Ещіівк Іап^иаце; Іпіетеі /асіШіев; іпсіерепсіепі чеогк о / зішіепів, иппегвіііев, соттипісаіш вкіїів.

Невід’ємною складовою конкурентоздатності сучасного фахівця у різних галузях є знання іноземної мови. Посилення 
вимог до кваліфікаційних компетєнтностей працівників, зокрема, володіння іноземною(-ми) мовами, ускладнює завдання 
для викладачів ВНЗ у забезпеченні високого рівня освіченості студентів. Поряд із професійною підготовкою, важливими 
завданнями вищої школи є творчий розвиток студентів, формування їх професійних якостей, низки компетенцій та умінь, 
які сприяють активізації пізнавальної діяльності. Саме пізнавальна діяльність є основою самоосвіти, що передбачає по­
стійне оновлення фахівцями набутих знань та розвиток вмінь, які дозволяють миттєво реагувати на швидкий інформація- 
нші розвиток суспільства.

Згідно з вимогами Ради Європи володіння англійською мовою студентів вищих навчальних закладів повинно від­
повідати рівню В2. Володіння даним рівнем означає, що ви можете легко скласти спонтанне висловлювання, говорити 
побіжно, все розуміти і не відчувати жодних труднощів у спілкуванні з носіями мови навіть якщо мова йде про вузьких 
професійних темах. Тобто вимоги до знань та вмінь студентів передбачають розвиток навичок говоріння, письма, читання 
та розуміння мови. Нажаль, досягнути таких вмінь при малій кількості аудиторних годин (90 годин за 1,5 семестри) у ВНЗ 
для вивчення іноземної мови не можливо. Тому значний тягар розвитку та вдосконалення навичок володіння іноземною 
мовою лягає на самостійну роботу.

Розвиток вміння самостійно набувати знань -  це одне з головних завдань дидактики вищої школи. У процесі реалізації 
цього завдання вирішується питання опгимізації навчального процесу та пошуку шляхів раціонального перерозподілу 
навантаження на різних етапах навчання при вивченні іноземної мови. Адже, «правильно організована самостійна робо­
та...», на думку вітчизняних науковців В. Лучкевича та Г. Кемінь «сприятиме підвищенню активності засвоєння інозем­
ної мови, оволодінню різними видами мовленнєвої діяльності» [5]. Отже, актуальність дослідження питання організації 
самостійної роботи студентів при вивченні англійської мови зумовлена соціальними потребами в спеціалістах з високим
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